
 —≠≈—°…≥å·Ààß§ÿ≥¿“æ∑“ß«‘™“°“√ 

THE EASTER BUNNYûS 
ADVENTURE 

°“√º®≠¿—¬¢Õß§ÿ≥°√–μà“¬ 

√“§“ 55 ∫“∑ 

‡√◊ËÕß·≈–¿“æ : ‡Õ‡«Õ≈‘π ´“·æπ∑‘  

·ª≈ : Õ√æ√√≥ ¿“√æ∫ 

°“√º®≠¿—¬¢Õß§ÿ≥°√–μà“¬ 

55.- 5351523100

π‘∑“π 2 ¿“…“ ™ÿ¥ Àπ—ß ◊ÕÕà“π πÿ° ·π–π”Àπ—ß ◊Õ¥’ 

ตัว
อย
่าง



soggy (adj.) เฉอะแฉะ, เปยกแฉะ 

hop (v.) กระโดดขึ้นสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

unfortunately (adv.) อยางโชคราย, โชคไมดี 

terrible (adj.) เลวราย, แย 

approach (v.) เขาไปใกล 

confront (v.) เผชิญ, เจอ 

frilly (adj.) ซึ่งเปนจีบหรือระบาย 

refrigerator (n.) ตูเย็น 

burly (adj.) ที่มีรูปรางอวนใหญและแข็งแรง, ตัวใหญ, ล่ำบึ้ก 

growl (v.) คำราม 

deliver (v.) สง 

disappoint (v.) ทำใหผิดหวัง 

drainpipe (n.) รางน้ำ 

bathtub (n.) อางอาบน้ำ 

delicate (adj.) บอบบาง 

brute (n.) คนปาเถื่อน 

poke (v.) จิ้ม, ยัน 

nearby (adj.) ที่อยูใกล ๆ  

slipper (n.) รองเทาสวมน้ำหนักเบา โดยเฉพาะรองเทาเตนรำ 

jumble (n.) สิ่งของปนกันไมเปนระเบียบ, กองยุงเหยิง 

smelly (adj.) เหม็น 

doggie (n.) สุนัข 

drawl (v.) พูดยานคาง, พูดลากเสียงยาว 

yell (v.) รองตะโกน 

fuss (n.) การเอะอะโวยวายโดยไมจำเปน, ยุงเหยิง 

trouble (n.) ปญหา, ความยุงยาก, ลำบาก 

headgear (n.) เครื่องสวมศีรษะ เชน หมวก 

concentration (n.) สมาธิ 

cranky (adj.) ประหลาด, บอง 

delight (n.) ความยินดี, ความเบิกบาน 

makeshift (adj.) ที่ทำขึ้นชั่วคราวในยามฉุกเฉิน 

bellow (v.) ตะโกน, รองเสียงหาว 
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    . It was Easter Morning and the Easter    
Bunny was almost finished his rounds. But it was raining, very 
hard, and he was starting to feel very soggy. So he hopped 
on a bus. 

 แปะ เปาะ แปะ เชานี้เปนวันอีสเตอร คุณกระตายอีสเตอรวนแจกไขเกือบรอบเมืองแลว 

แตฝนก็ดันตกลงมา แถมตกหนักเสียดวย คุณกระตายเริ่มรูสึกวาตัวเองเปยกแฉะ ไปหมด 

เลยโดดขึ้นไปบนรถประจำทาง 
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 Unfortunately, when he got off, he found he’d left his   
basket of eggs behind. He felt terrible. Some children would 
be very sad if they didn’t get their Easter eggs. 
 He approached a kindly looking Police Officer on the next 
corner. “Excuse me, sir, could you please tell me where to go to 
get my eggs back? I left them on the bus.” The friendly officer 
directed him to the Bus Depot’s Building of Lost Things.

 โชคไมดีเลย พอคุณกระตายลงจากรถ เขาดันลืมตะกราไขไวบนรถเสียนี่ คุณกระตาย

รูสึกแยมาก เด็ก ๆ  บางคนตองเศราใจมากแน ๆ  ถาพวกเขาไมไดไขอีสเตอร 

 คุณกระตายเดินเขาไปหาคุณตำรวจที่ทาทางใจดีตรงหัวมุมถนนถัดไป “ขอโทษนะครับ 

คุณตำรวจ ชวยบอกผมหนอยเถอะครับวา ผมจะไปหาไขของผมคืนมาไดจากไหน ผมลืมไขไว

บนรถประจำทางครับ” คุณตำรวจผูเปนมิตรก็พาคุณกระตายไปยังตึกรวมของหายของสถานีรถ

ประจำทาง 
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 It was a big, big, big building. Hopping inside, the Easter 
Bunny was confronted with THINGS as far as the eye could see. 
There were baseball bats, steering wheels, birds’ nests, skis, 
toys, but most of all, UMBRELLAS! Lots and lots of umbrellas. 
Red ones, blue ones, purple-polka dotted ones, orange-striped 
ones. Frilly, plain. Large, small, medium. The Easter Bunny had 
never seen so many umbrellas in one place at one time. And 
they all went
 เจาตึกนี้มันแสนจะใหญโตมโหฬาร พอคุณกระตายอีสเตอรกระโดดดึ๋ง ๆ เขาไปขางใน  

เขาก็เจอกับขาวของที่วางกองกันอยูทอดออกไปไกลสุดลูกหูลูกตา มีทั้งไมเบสบอล พวงมาลัยรถ 

รังนก ไมสกี ของเลน และที่มีเยอะที่สุดก็คือ รม นั่นเอง! รมจำนวนมากมายมหาศาล   

ทีเดียว ทั้งสีแดง สีน้ำเงิน ลายจุดสีมวง ลายทางสีสม ทั้งแบบมีระบาย และแบบเรียบ ๆ  

ทั้งคันใหญ คันเล็ก และคันกลาง คุณกระตายอีสเตอรไมเคยพบเห็นรมรวมกันอยูในที่แหงเดียวกัน 

และเวลาเดียวกันเปนจำนวนมากขนาดนี้มากอนเลย และทุกคันก็มีน้ำหยดดัง แปะ เปาะ แปะ 
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 He started looking for his eggs. It wasn’t going to be an 
easy job.
 “Hut, ten, fifty-four, seventy-two, ninety-nine.” 
 Peering around a refrigerator, the Easter Bunny saw a big,  
burly Football Player. And clutched under his arm was one of 
the Easter eggs! “That is one of my eggs, sir.”
 “Too bad, shorty,” growled the Football Player, “but I’ve 
lost my football and these eggs will just have to do for the 
time being.”
 “But if I don’t deliver my eggs, there will be some very    
disappointed little children.”
 “Well,” replied the Football Player, softening, “if you can 
find my ball, I’ll give you back your eggs.”

 คุณกระตายเริ่มคนหาไขของตัวเอง งานนี้ไมงายเสียแลว 

 “ฮึ้บ สิบ หาสิบสี่ เจ็ดสิบสอง เกาสิบเกา” โครม! 

 คุณกระตายหลบอยูหลังตูเย็น พอเขาคอย ๆ โผลออกมามองก็เห็นนักอเมริกันฟุตบอล

ตัวใหญล่ำบึ้ก ในมือหนึ่งของนักอเมริกันฟุตบอลมีไขอีสเตอรอยูฟองหนึ่งดวย! “นั่นไขของผม

นะครับ คุณครับ” 

 “งั้นก็แยหนอยละ เจาเตี้ย” นักอเมริกัน

ฟุตบอลสงเสียงคำราม “ฉันดันทำลูกฟุตบอล

ของตัวเองหาย ไขพวกนี้คงใชแทนไดไปพลาง ๆ ” 

 “แตถาผมไมเอาไขไปสง เด็ก ๆ  บางคนจะ

ผิดหวังมากนะครับ” 

 “งั้น” นักอเมริกันฟุตบอลตอบดวยเสียงที่

ออนลง “ถานายหาลูกฟุตบอลของฉันเจอ ฉันจะ

คืนไขใหนายแลวกัน” 
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